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Kitap Hakkında 
 

Kur’ân Yorumunda Dilbilimsel Tefsirin İşlevi  
(İʿrâz/Yüz Çevirmek Örneği) 

Bu çalışmada iʿrâz kelimesinin Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımları 
konu edilmiştir. İʿrâz, kelime kökü itibariyle yüz çevirmek anla-
mına gelmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de çeşitli bağlamlarda insan 
eylemi olarak kullanılmıştır. Öte yandan Kur’ân’da, yapısal ola-
rak iʿrâz ile aynı kökten olmamasına rağmen müfessirler tarafın-
dan iʿrâz kelimesi ile tercüme edilen fiiller de bulunmaktadır. Bu 
kelimeler tevellâ, sadde, sadefe ve safehe fiilleridir. Oysa bu ke-
limelerin ifade ettiği farklı anlamlar olmalıdır. Dolayısıyla bu ça-
lışmada iʿrâz sözcüğünün genel anlamlarının yanı sıra mürâdifi 
olduğu varsayılan kelimeler ele alınmıştır. Çalışmada, bu kelime-
lerin ortak yönlerine değinilmiş ve her birinin aslında özel bir 
kullanım alanına sahip olduğu sonucuna ulaşılmıştır. Çalışma 
için iʿrâz kelimesinin seçilmesinde; müfessirlerin ilgili âyette zik-
redilen iʿrâz kelimesine bazen farklı anlamlar yüklemesi, meâl-
lerde ilgili kelimenin kök anlamı göz ardı edilerek âyetin muhte-
vasına göre yaklaşık anlamlar verilmesi, kök anlam itibariyle 
iʿrâz ile benzer olmamasına rağmen bazı sözcüklere iʿrâz anlamı 
yüklenilmesi, Türkiye’deki akademik çalışmalarda bu konunun 
detaylı olarak incelenmemiş ve yeteri kadar çalışılmamış olması 
gibi sebepler etkili olmuştur. Çalışma, bir giriş ve iki ana bölüm-
den oluşmaktadır. Girişte iʿrâz sözcüğü hakkında semantik bir 
yöntem takip edilerek genel bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde 
iʿrâz kelimesinin Kur’ân’daki anlamları irdelenmiş, ikinci bölüm-
de ise iʿrâz sözcüğünün mürâdifi olduğu sanılan kelimelerin iʿrâz 
sözcüğü ile bağlantısı ya da farklılığı ortaya konmaya çalışılmış-
tır. 
 
Anahtar Sözcükler: Tefsir; Dilbilimsel Tefsir; Semantik; İ‘râz; 
Yüz çevirmek 



About the Book 
 

The Function of Linguistic Exegesis in Qur’anic Interpretation 
(The Example of Iʿrāz/Turning Away) 

In this study, the uses of the word ʾiʿrāḍ in the Qurʾān are dis-
cussed. ʾiʿrāḍ means turning away in terms of its word root. It is 
used as a human action in various contexts in the Qurʾān. On the 
other hand, there are verbs in the Qurʾān that are translated with 
the word ʾiʿrāḍ by the commentators although they are not struc-
turally from the same root as ʾiʿrāḍ. These words are the verbs 
tawallā, sadda, sadefah, and safehe. However, these words 
should have different meanings. Therefore, in this study, in addi-
tion to the general meanings of the word ʾiʿrāḍ, the words that 
are assumed to be its murrādifiers are discussed. In the study, 
the common aspects of these words are mentioned and it is con-
cluded that each of them actually has a special usage area. The 
word ʾiʿrāḍ was chosen for the study; The reasons for the selec-
tion of the word ʾiʿrāḍ for the study are as follows: the commen-
tators sometimes attribute different meanings to the word ʾiʿrāḍ 
mentioned in the relevant verse, ignoring the root meaning of 
the word and giving approximate meanings according to the 
content of the verse, attributing the meaning of ʾiʿrāḍ to some 
words even though they are not similar to ʾiʿrāḍ in terms of root 
meaning, and the fact that this subject has not been examined in 
detail and has not been studied sufficiently in academic studies 
in Turkey. The study consists of an introduction and two main 
chapters. In the introduction, general information about the 
word ʾiʿrāḍ is given by following a semantic method. In the first 
chapter, the meanings of the word ʾiʿrāḍ in the Qur'ān are exam-
ined, and in the second chapter, the word ʾiʿrāḍ is analysed. 
 
Keywords: Tafsir; Linguistic Tafsir; Semantics;, ʾİʿrāḍ; Turn 
away 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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ÖN SÖZ 
 
 

Kur’ân, Arapça bir kitaptır. Bunun nedeni, Kur’ân’ın ilk mu-
hatabı olan kişilerce anlaşılabilmesidir (Yûsuf 12/2). Kur’ân ke-
limelerinin anlaşılmasında bu dilin yapısının, gramerinin, kelime 
kökenlerinin önemli bir işlevi bulunmaktadır. Çünkü dil, incele-
nen âyetle ilgili doğru yorum yapabilme ve sonuçlar (istinbât) 
elde edebilmeyi sağlar.  

Dilin çeşitli unsurlarından yararlanarak âyetlerin -özelde ke-
limelerin- anlam dünyasını yakalama ve âyeti yorumlama yön-
teminin temelleri, ashâb döneminde başlamıştır. Kelimelerin 
Câhiliye şiirindeki kullanımları, kelime kökeninin derin manasını 
önümüze seren en başat delil kabul edilmiştir. Bunun yanı sıra 
Hz. Peygamber’in ve ashâbının kelimeyi kullanış tarzı da dilin 
anlam dünyasına katkı sağlamaktadır. Her bir kelimeyi bir ağaca 
benzetecek olursak kelimenin kökü, ağacın gövdesini; türevler, 
ağacın dallarını; kelime kökünün neyi ifade ettiği (vaz’) ise ağa-
cın toprak altındaki kökenlerini betimleyebilir. Câhiliye şiiri, 
âyetler ve hadisler, ashâbın cümleleri gibi tüm veriler, kelimenin 
anlam ağacını dalları ve kökleriyle irtibatlandırmamıza olanak 
sağlar. Kelimenin türevlerinin cümleye kattığı mana zenginliği, 
bu dalların en önemlilerindendir. Öte yandan dallar ile birbirine 
yakın anlamlı ancak bir başka kelime ağacına ait lafzı ayrıştır-
mak ve aralarındaki farkı ortaya koymak dilin anlam dünyasını 
da netleştirmektedir. 

Kur’ân kelimelerinin yakın anlamlılarının farklılığını ortaya 
koymanın yanı sıra bu kelimelerin indiği dönemdeki anlamları-
nın tespit edilmesiyle daha sonra kazandığı anlamların farklılığı-
nı tespit etmek önem arz etmektedir. Zira dilin zaman içerisinde 
anlam kaybına uğradığı ya da anlam genişlemesine maruz kaldı-
ğı da bir gerçektir. Elinizdeki bu çalışmayı ortaya çıkaran başlıca 
nedenlerden biri, Kur’ân kelimelerinden biri olan iʿrâz/ʾiʿrāḍ ve 
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onunla eş anlamlı olduğu varsayılan tevellā, ṣadde, ṣadefe ve 
ṣafeḥe sözcüklerinin farkını ve benzer yönlerini ortaya koymak-
tır. Çünkü ʾiʿrāḍ kelimesi köken itibariyle “yüz çevirmek” anla-
mına gelmektedir. Bununla beraber mürâdifi olduğu varsayılan 
kelimeler de “yüz çevirmek” anlamında kullanılmaktadır. Oysa 
her bir kelimenin kendine özel bir anlamı ve kullanım amacı ol-
malıdır. Bu doğrultuda çalışmanın amacı, mürâdif olduğu varsa-
yılan Kur’ân kelimelerinin her birinin ilgili âyete diğerinden fark-
lı bir mana kattığını ortaya koymaktır. Böylece kelimenin anlam 
haritası tam olarak çizilebilecek ve Kur’ân âyetlerindeki kulla-
nımları sırasında nasıl bir mana ifade ettiği belirlenmiş olacaktır. 

Elinizdeki “Kur’ân Yorumunda Dilbilimsel Tefsirin İşlevi” baş-
lıklı eser, doktora tezimizin gözden geçirilmiş ve geliştirilmiş ha-
lidir. Çalışma giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Çalışma-
mızın giriş kısmında araştırmanın amacı, önemi, kapsamı ve me-
todu ortaya konmuştur. 

“ʾİʿrāḍ’ın Mürâdifi Olduğu Varsayılan Kelimelerin Analizi” 
başlığını taşıyan ikinci bölümde, ʾiʿrāḍ sözcüğünün etimolojik 
tahlilinden sonra Câhiliye şiirleri, hadisler ve âyetlerdeki kulla-
nımlarına değinilmiş ve sözcüğün ifade ettiği manalar ele alın-
mıştır. Elbette bu inceleme, Kur’ân kelimeleri ile ilgili yazılmış 
eserlerin ve dilbilim verilerinin detaylı olarak araştırılmasıyla 
mümkün olmuştur. Daha sonra ʾiʿrāḍın yüz çevirmek ile bağlan-
tısı incelenerek sözcüğün bu doğrultuda kök anlamı ile ilişkisi 
değerlendirilmiştir. Bu bölümde müfessirler tarafından genellikle 
ʾiʿrāḍ ile mürâdif olduğu varsayılan tevellā, ṣadde, ṣadefe ve 
ṣafeḥe kelimeri incelenmiştir. Sırasıyla her bir sözcüğün etimolo-
jik tahlili yapılmıştır. Her birinin nüzûl öncesi ve nüzûl dönemi 
kullanımları ile Kur’ân’da ifade ettikleri manalar tespit edilmiş-
tir. Bu kelimelerin ʾiʿrāḍ sözcüğü ile münasebetine değinilmiş, 
ortak veya ayrık noktaları netleştirilerek her bir kelimenin ʾiʿrāḍ 
sözcüğü ile mürâdifliği hususunda değerlendirme yapılmıştır.  
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Çalışmanın birinci ve ikinci bölümünde ʾiʿrāḍ ve mürâdif ol-
duğu varsayılan dört kelimenin Kur’ân’daki anlamları aktarılır-
ken bunlar arasından “yüz çevirmek” anlamında olanlar Elmalılı, 
Öztürk ve Kur’ân Yolu’nun meâl çevirileri ele alınarak karşılaştı-
rılmıştır. Ayrıca ilgili meâller göz önünde bulundurularak bir de-
ğerlendirme yapılmış ve alternatif meâl önerileri sunulmuştur. 

Değerlendirme ve sonuç bölümünde ise elde edilen veriler ak-
tarılmış ve inceleme konusu olan kelimeler karşılaştırılmıştır. 
Her bir sözcüğün kullanım alanlarına değinilmiş ve bunların 
mürâdif olup olmadığı tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Çalışma boyunca manevi desteklerini daima hissettiğim anne-
babama, aileme ve emeği geçen tüm hocalarıma teşekkür ede-
rim. 
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